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Κυριακή μετά τὴν Ὕψωσιν 

 
Μνήμη τῆς Ἁγίας Μάρτυρος Σοφίας καί 

τῶν τριῶν θυγατέρων αὐτῆς 

Πίστεως, Ἀγάπης καί Ἐλπίδος. 

        17 septembre 2023 
 

 

     Dimanche après l’exaltation de la Croix 
 

 

Mémoire de la sainte martyre Sophie 

et de ses trois filles, Foi, Espérance et Charité. 

Δ΄ Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον (Λουκ κδ´ 1-12) 4ème Evangile des Matines (Lc XXIV, 1-12)  
  

Ἀντίφωνον Γʹ τῆς ἐορτῆς 3e Antienne de la fête 

Ἦχος αʹ 

Στίχ. αʹ. Ὁ Κύριος ἐβασίλευσεν, ὀργιζέσθωσαν λαοί. 

ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουβίμ, σαλευθήτω ἡ γῆ. 

Στίχ. βʹ. Κύριος ἐν Σιὼν μέγας καὶ ὑψηλός ἐστιν έπὶ 

πάντας τοῦς λαούς. 

Στίχ. γʹ. Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ ὀνόματί σου τῷ 

μεγάλῳ, ὅτι φοβερὸν καὶ ἅγιον ἐστι. 

Ton 1 

v.1 Le Seigneur est entré dans son règne, que tremblent les 

peuples ; Il siège sur les chérubins, que la terre chancelle. 

v.2 Le Seigneur est grand dans Sion, Il est élevé au-dessus de 

tous les peuples. 

v.3 Qu'ils confessent la grandeur de ton Nom car Il est 

redoutable et saint. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Σταυροῦ Tropaire de la Croix   

Σῶσον, Κύριε, τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν 

κληρονομίαν σου, νίκας τοῖς βασιλεῦσι κατὰ 

βαρβάρων δωρούμενος, καὶ τὸ σὸν φυλάττων διὰ 

τοῦ Σταυροῦ σου πολίτευμα. 

Seigneur, sauve ton peuple et bénis ton héritage ; 

accorde à tes fidèles la victoire sur l'Ennemi et garde 

ton peuple par ta croix. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον, Ἦχος πλ. βʹ Tropaire de la Résurrection, Ton 6 

Ἀγγελικαὶ δυνάμεις ἐπὶ τὸ μνῆμά σου, καὶ οἱ 

φυλάσσοντες ἀπενεκρώθησαν, καὶ ἵστατο Μαρία 

ἐν τῷ τάφῳ, ζητοῦσα τὸ ἄχραντόν σου σῶμα. 

Ἐσκύλευσας τὸν ᾍδην, μὴ πειρασθεὶς ὑπʼ αὐτοῦ, 

ὑπήντησας τῇ Παρθένῳ, δωρούμενος τὴν ζωήν, ὁ 

ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, Κύριε δόξα σοι.  

Les puissances célestes apparues à ton sépulcre, les 

gardes restèrent comme morts ; Marie debout dans le 

tombeau cherchait ton corps très pur. Tu as dépouillé les 

enfers sans en être éprouvé et Tu es allé au-devant de la 

Vierge en donnant la vie. Seigneur ressuscité des morts, 

gloire à toi. 

Κοντάκιον Kondakion 

Ὁ ὑψωθεὶς ἐν τῷ Σταυρῷ ἑκουσίως, τῇ ἐπωνύμῳ σου 

καινῇ πολιτείᾳ τοὺς οἰκτιρμούς σου δώρησαι, Χριστὲ 

ὁ Θεός· εὔφρανον ἐν τῇ δυνάμει σου τοὺς πιστοὺς 

βασιλεῖς ἡμῶν, νίκας χορηγῶν αὐτοῖς κατὰ τῶν 

πολεμίων· τὴν συμμαχίαν ἔχοιεν τὴν σήν, ὅπλον 

εἰρήνης, ἀήττητον τρόπαιον. 

Toi qui t'es volontairement élevé sur la Croix, ô Christ 

Dieu, accorde tes miséricordes au nouveau peuple qui 

porte ton Nom. Réjouis tes fidèles par ta puissance et 

donne-leur la victoire sur l'Ennemi ; afin qu'ils 

trouvent secours dans ta Croix, arme de paix et 

trophée invincible. 

Ἀπόστολος (Γαλ. Β’, 16-20) Epître (Ga ΙI, 16-20) 

Στιχ. Σῶσον, Κύριε, τὸν λαόν σου καὶ εὐλόγησον τὴν 

κληρονομίαν σου. 

v. Seigneur, sauve ton peuple / et bénis ton héritage. 



Στίχ. Πρὸς σέ, Κύριε, κεκράξομαι, ὁ Θεός μου. 

Πρὸς Γαλάτας Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ἀνάγνωσμα 

Ἀδελφοί, εἰδότες ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ 

ἔργων νόμου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, 

καὶ ἡμεῖς εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα 

δικαιωθῶμεν ἐκ πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων 

νόμου· διότι ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται 

πᾶσα σάρξ. Εἰ δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ 

εὑρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοί, ἆρα Χριστὸς 

ἁμαρτίας διάκονος; μὴ γένοιτο! Εἰ γάρ, ἃ 

κατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, παραβάτην 

ἐμαυτὸν συνίστημι. Ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ 

ἀπέθανον ἵνα Θεῷ ζήσω. Χριστῷ συνεσταύρωμαι· 

ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός· ὃ δὲ νῦν ζῶ 

ἐν σαρκί, ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ 

ἀγαπήσαντός με καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ 

ἐμοῦ. 

v. Vers toi, Seigneur, je crie, mon Dieu. 

Lecture de l'épître du saint apôtre Paul aux Galates 

Frères, sachant que ce n'est pas par les œuvres de la loi 

que l'homme est justifié, mais par la foi en Jésus Christ, 

nous aussi nous avons cru en Jésus Christ, afin d'être 

justifiés par la foi en Christ et non par les œuvres de la 

loi, parce que nulle chair ne sera justifiée par les œuvres 

de la loi. Mais, tandis que nous cherchons à être justifié 

par Christ, si nous étions aussi nous-mêmes trouvés 

pécheurs, Christ serait-il un ministre du péché ? Loin de 

là ! Car, si je rebâtis les choses que j'ai détruites, je me 

constitue moi-même un transgresseur, car c'est par la loi 

que je suis mort à la loi, afin de vivre pour Dieu. J'ai été 

crucifié avec Christ ; et si je vis, ce n'est plus moi qui vis, 

c'est Christ qui vit en moi ; si je vis maintenant dans la 

chair, je vis dans la foi au Fils de Dieu, qui m'a aimé et 

qui s'est livré lui-même pour moi. 

Εὐαγγέλιον (Μρκ η’ 34-38, θ’ 1) Evangile (Mc VΙII, 34-38) 

Εἶπεν ὁ Κύριος· Εἴ τις θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν, 

ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 

αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω μοι. ὃς γὰρ ἂν θέλῃ τὴν 

ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν· ὃς δ᾿ ἂν 

ἀπολέσῃ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ 

εὐαγγελίου, οὗτος σώσει αὐτήν. τί γὰρ ὠφελήσει 

ἄνθρωπον ἐὰν κερδήσῃ τὸν κόσμον ὅλον, καὶ 

ζημιωθῇ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ; ἢ τί δώσει ἄνθρωπος 

ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; ὃς γὰρ ἐὰν 

ἐπαισχυνθῇ με καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ 

ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 

ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὐτὸν ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ 

δόξῃ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν 

ἁγίων. Καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς· ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσί 

τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων, οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται 

θανάτου ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 

ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει. 

 

Le Seigneur dit : « Si quelqu'un veut venir après moi, 

qu'il renonce à lui-même, qu'il se charge de sa croix, 

et qu'il me suive. Car celui qui voudra sauver sa vie 

la perdra, mais celui qui perdra sa vie à cause de moi 

et de la bonne nouvelle la sauvera. Et que sert-il à un 

homme de gagner tout le monde, s'il perd son âme ? 

Que donnerait un homme en échange de son âme ? 

Car quiconque aura honte de moi et de mes paroles 

au milieu de cette génération adultère et pécheresse, 

le Fils de l'homme aura aussi honte de lui, quand il 

viendra dans la gloire de son Père, avec les saints 

anges. » Il leur dit encore : « Je vous le dis en vérité, 

quelques-uns de ceux qui sont ici ne mourront point, 

qu'ils n'aient vu le royaume de Dieu venir avec 

puissance. » 

  
  

Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Γαλλίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 
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